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Классификация  

прагматического знания  
процесса усвоения второго 

языка

Исследования проблем прагматической направленности овладе­
ния вторым/иностранным языком расширяются и конкретизируются 
благодаря использованию результатов современных научных иссле­
дований в области прагматики, межкультурной коммуникации и линг­
водидактики. В данной статье рассматривается прагматическая пара­
дигма процесса овладения вторым языком как совокупности знаний, 
обеспечивающих владение вторым языком при решении проблем 
социализации вторичной языковой личности в иноязычном социуме 
(формирование коммуникативной компетенции), а также приобрете­
ния и использования социумного и национально-культурного знания. 
Дифференцация прагматического знания рассматривается в тесной 
связи с прагматикой общения, прагматикой текста и прагматикой ре­
чевой деятельности. Также приведена система прагматического зна­
ния: декларативные и процедурные, экстралингвистические и интра­
лингвистические. Этот вопрос имеет большую актуальность с точки 
зрения усвоения русского языка как второго в условиях доминирова­
ния языка титульной нации в южных регионах республики.

Ключевые слова: второй язык, прагматическая парадигма, клас­
сификация знаний, речевая деятельность. 
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Сlassification of pragmatic 
knowledge in the process of 

mastering a second language

Research of pragmatic orientation issues in terms of mastering a sec­
ond / foreign language are being expanded and specified through the use 
of the current research results in the field of pragmatics, cross-cultural 
communication and linguodidactics. This article investigates the prag­
matic paradigm of a second language acquisition process as a body of 
knowledge that ensures mastering of a second language when solving the 
issues of a secondary linguistic identity socialization in a foreign language 
environment (communicative competence formation) , as well as the ac­
quisition and application of social and national and cultural knowledge. 
Сlassificationof pragmatic knowledge is considered in the context of prag­
matics of communication, pragmatics of text, and pragmatics of speech. 
A classification of pragmatic knowledge is specified as well: declarative 
and procedural, extralinguistic and intralinguistic. This issue is of great im­
portance from the perspective of learning Russian as a second language in 
terms of the titular nation’s language dominance in the southern regions 
of the country.

Key words: second language, pragmatic paradigm, classification of 
knowledge, speech action.
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Екінші тіл меңгерудегі  
прагматикалық білімнің  

классификациясы

Прагматика, лингвомәдени коммуникация және лингводидакти­
ка салаларындағы зерттеу нәтижелері негізінде екінші тілді меңгеру 
және оның прагматикалық бағыттар қазіргі уақытта даму және ке­
ңею үстінде. Берілген мақалада екінші тілді меңгеру теориясының 
өзекті мәселелері және оның өзге тіл білімі саласындағы бағытта­
рымен байланысы қарастырылған. Екінші тілді меңгеру процессінде­
гі және екітілдік тұлғаның прагматикалық парадигманың және оның 
білім классификациясы зерттелген. Прагматикалық білім классифи­
кациясы мәтін, сөйлеу қабілеті және қарым-қатынаспен тығыз бай­
ланыста зерттелген. Прагматикалық білім декларативтік және про­
цедуралық, экстралингвистикалық және интралингвистикалық деп 
бөлінген. Бұл мақаланың өзектілігі – екінші тілді республикамыздың 
оңтүстік өңіріндегі титулдық ұлттың тілінің басымдығы жағдайдағы 
меңгеру және үйрену. 

Түйін сөздер: екінші тіл, прагматикалық парадигма, білім класси­
фикациясы, сөйлеу қызметі. 
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Средством социализации вторичной языковой личности яв
ляется успешное общение, которое позволяет реализовать ее 
потребности. Чтобы общение было таковым, вторичная языко
вая личность должна уметь использовать второй язык в каче
стве кода. Отношение пользователя и знака языка в семиотике 
определяется понятием прагматика. В связи с этим считаем 
важным рассмотреть базовые понятия прагматики с целью 
выявления и описания прагмалингвистической компоненты 
процесса усвоения второго языка.

Прагматический уровень языковой личности формируется 
в процессе овладения вторым языком в процедурах усвоения 
необходимого знания и формирования коммуникативной ком
петенции. Для описания этих процедур мы используем поня
тие прагматической парадигмы процесса овладения вторым 
языком.

Под прагматической парадигмой процесса овладения вто
рым языком мы понимаем совокупность знаний, обеспечи
вающих владение вторым языком при решении проблем соци
ализации вторичной языковой личности в иноязычном социуме 
(формирование коммуникативной компетенции), а также 
приобретения и использования социумного и национально-
культурного знания.

Усвоение второго языка является средством познания и 
средством коммуникации в иноязычном социуме. Основными 
единицами усвоения второго языка являются высказывание и 
текст: именно они есть способы материализации смысла или 
системы смыслов, реально функционирующих в речи. Однако 
использование этих смыслов в реальном общении невозможно 
без осознания и автоматизации вторичной языковой личностью 
системы процедур, обеспечивающих актуализацию и исполь
зование знания. Это позволяет нам выделить три основания 
для классификации прагматического знания: знание, обеспечи
вающее речевое общение, знание, обеспечивающее прагмати
ческую составляющую учебного текста, знание о процедурах 
усвоения и использования информации. 

Поскольку средством материализации речи является выска
зывание, то ее орудийный характер проявлялся и в способе оп
ределения объекта исследования. Вся объектная составляющая 
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теории речевой деятельности подразделяется на 
две группы: процессы порождения речевых выс
казываний и процессы восприятия речевых выс
казываний.

Применительно к процедурам овладения 
вторым языком считаем необходимым актуали
зацию знания в параметрах:

–	 моделей механизмов порождения и по
нимания речи;

–	 речевых актов и их типологии;
–	 речевого взаимодействия.
Механизмы процессов порождения и пони

мания речи обеспечивают адаптацию и исполь
зование языкового знания при кодировании или 
декодировании прагматического смысла выска
зывания. Типология прагматических смыслов 
лежит в основе типологии речевых актов. 

Речевой акт, являясь единицей коммуника
ции, представляет собой сложное действие, вк
лючающее когнитивную составляющую в виде 
пропозиционального и референциального актов, 
которые участвуют в реализации коммуникатив
ной составляющей – иллокутивного акта.

Основанием для классификации речевых ак
тов, достаточных для практического владения 
вторым языком, мы предлагаем их план содер
жания, средствами выражения которого являют
ся перформативы и речевые конвенции.

Речевой акт не бывает изолированным. Его 
реализация осуществляется в определенном 
контексте в соответствии с планом содержания. 
План содержания определяется исходным кон
текстом (пресуппозицией) и контекстом соци
ального взаимодействия и коррелирует с ком
муникативной стратегией, которая реализуется 
через программы речевого поведения. Именно 
поэтому компонентами речевого взаимодейст
вия мы определяем: а)  пресуппозицию, б)  си
туацию (контекст), в)  коммуникативную стра
тегию говорящего и слушающего, г)  речевой 
акт-стимул говорящего и речевой акт-реакция 
слушающего, д)  программу речевого поведе
ния, соотнесенную с конвенциями, правилами и 
культурными нормами. 

Первоначальной точкой многочисленных 
моделей порождения речи, созданных советс
кими психолингвистами (А.Р.  Лурия, А.А.  Ле-
онтьев, И.А.  Зимняя, Т.В.  Рябова (Ахутина), 
С.Д. Канцельсон, Е.М. Веращагин и др), являет
ся модель Выготского. Л.С.  Выготский разли
чает: 1)  мотив; 2)  мысль; 3)  внутреннее слово; 
4) значения внешних слов; 5) слова, понимая при 
этом, что мысль не воплощается в слове, а совер

шается в слове, формируется с помощью слова 
(речи) [1].

Нами предлагается психолингвистическая 
модель порождения речи И.А. Зимней, дополнен
ная когнитивной составляющей, как базовая для 
развития речевой способности в условиях доми
нирования казахского языка и определяется как 
синтетическая единица процедурного знания.

Рассматривая текст как единицу коммуника
ции (устной или письменной) и единицу, на кото
рой выстраивается вся система усвоения второго 
языка, мы используем понятие прагматический 
фокус текста применительно к письменному 
тексту монологического характера и прагмати
ческий фокус диалогового взаимодействия для 
обозначения последовательности речевых ак
тов в разговоре. При этом следует отметить, что 
прагматический фокус письменного текста не
посредственно связан с его семантикой, пропо
зициональным содержанием и не имеет специ
альных средств выражения. Он формируется как 
система прагматически важной информации: со
держательно-фактуальной, содержательно-кон
цептуальной и содержательно-подтекстовой и 
формулируется как логический вывод.

Мы разделяем мнение И.А.  Гальперина о 
том, что информация как основная категория 
текста различна по своему прагматическому 
назначению. Он выделяет информацию содер
жательно-фактуальную, содержательно-концеп
туальную и содержательно-подтекстовую [2].

Система знания, необходимая для прагмати
ческой презентации текста характеризуется дву
мя типами прагматических знаний: интралинг
вистическими и экстралингвистическими.

 К интралинвистическому типу прагматичес
кого знания относятся знания: средств выраже
ния пропозиционального содержания; маркеров 
пропозитивности текста, для выявления границ 
его фрагментов; композиционно-речевых форм 
(сообщения, описания, объяснения, рассужде
ния, доказательства, вывода и др.), маркеров 
обозначения прагматического фокуса.

К экстралингвистическому типу прагмати
ческого знания относятся знания: пресуппози
ции ситуации усвоения; условий восприятия 
текста (прагматический контекст); условий воз
можной интерпретации; условий использования 
пропозиционального содержания в определен
ном прагматическом фокусе.

Под прагматикой усвоения второго языка 
мы понимаем систему отношений, в которые 
неизбежно вступает субъект с самим языком 
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и знанием, закодированным им. Совокупность 
отношений представлена процедурно процес
сами понимания и порождения речи на нерод
ном языке.

А.А.  Залевская, с ссылкой на концепцию 
Дж. Андерсона, разграничивает знание фактов и 
знание процедур. Такое подразделение базирует
ся на учении о долговременной памяти, которая 
представлена двумя видами: декларативной па
мятью, где содержатся известные нам факты, и 
процедурной памятью, куда входят процедуры 
всех действий, которые мы можем выполнять. 
Декларативная память включает семантические 
знания и оперирует пропозициями. Процедурная 
память включает условия совершения действий. 
Она отвечает за то, что в соответствующих ус
ловиях из памяти извлекается соответствующее 
действие, которое организуется в связные после
довательности для достижения той или иной це
ли. Иными словами, противопоставляются про
цедурные знания – как делать, и декларативные 
знания – о чем-либо.

Далее она отмечает, что относительно овла
дения вторым языком Р. Эллис относит к декла
ративным знаниям правила второго языка и ре
чевые блоки, а процедурные знания трактуются 
ею как стратегии или процессы, которые могут 
быть когнитивными или социально выработан
ными средствами для осуществления общения 
на втором языке. Когнитивные стратегии далее 
подразделяются на предназначенные для овла
дения вторым языком и предназначенные для 
пользования им. Стратегии пользования языком 
представлены стратегиями продуцирования и 
восприятия речи [3, 31-34].

Для решения прагматических проблем ус
воения русского языка как второго мы выбираем 
позицию А.А.  Залевской и подразделяем всю 
систему знаний, участвующих и необходимых 
для овладения вторым языком, на декларатив
ные и процедурные. Именно такой подход позво
лит нам описать не только процедуры усвоения 
знания, но и процедуры речевого общения. 

Прагматика усвоения второго языка учащи
мися представлена двумя типами знаний: дек
ларативным и процедурным. С учетом возраст
ных психологических особенностей школьников 
младшего и среднего звена, мы считаем, что 
формирование системы прагматического знания 
во втором языке должно осуществляться у детей 
младшего школьного возраста в процессе рече
вого общения через овладение знанием прагма
тики речевого общения с целью выработки сте
реотипов социального речевого поведения. А у 

детей среднего школьного возраста преимуще
ственно в процессе работы с текстом.

Таким образом, прагматическая компонента 
процесса усвоения второго языка представле
на, прежде всего, прагматической парадигмой: 
прагматикой речевого общения, прагматикой 
текста и прагматикой усвоения. Каждая из сос
тавляющих прагматической парадигмы имеет 
свою систему прагматического знания. 

Итак, в речевом акте – сложном действии и 
процессах речевого взаимодействия актуализи
руются различные наборы декларативного и про
цедурного знания. Роль прагматического знания 
усиливается в процессах речевого взаимодейст
вия. Если при порождении высказывания праг
матическое знание языкового декларативного 
типа обслуживает только иллокутивный акт, 
формируя его коммуникативную установку, то 
в диалоговом взаимодействии доминирующим 
оказывается прагматическое знание процедур
ного типа.

Знание языка представлено двумя типами 
– процедурным и декларативным. Поэтому и 
прагматика усвоения второго языка представ
лена системой декларативного и процедурного 
знания.

Декларативное знание представляет собой 
систему смыслов и систему правил их кодиро
вания неродным языком. Оно является следс
твием органичной связи семантики и прагмати
ки. Без системы смыслов невозможно решение 
коммуникативной или познавательной задачи. 
Система смыслов определяется как экстрали
нгвистический тип знания и во втором языке 
школьников представлена, в основном, социум
ным и национально-культурным знанием. Пра
вила кодирования смыслов включают в себя всю 
систему языкового знания: лексического, мор
фологического, синтаксического и прагматичес
кого. Они отнесены к интралингвистическому 
типу знания. Прагматическая составляющая это
го типа знания представлена знанием: средств 
актуализации предложения в речи; средств вы
полнения той или иной иллокутивной функции; 
средств выражения прагматического фокуса 
текста; специальных приемов реализации рече
вого действия, принятых в определенных соци
альных группах.

Процедурные знания представлены зна
ниями процессов, которые обеспечивают ов
ладение языком, а также процессов, благодаря 
которым осуществляется использование языка 
при продуцировании и восприятии речи. Про
цедурные знания в такой интерпретации носят 
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ярко выраженный прагматический характер и 
являются базовыми для прагматики усвоения 
второго языка. 

Таким образом, описание прагматической 
парадигмы в системе составляющих – праг
матики речевого общения, прагматики текста 

и прагматики усвоения второго языка – была 
предпринята с целью определить место и роль 
прагматического знания в процессе овладения 
вторым языком в условиях доминирования язы
ка титульной нации в южных регионах респуб
лики.
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